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pivercise 1

[1anslate the following English sentences into Arabic.

| aample: Sami's grandmother passed away Jast month.
_ k,_au}) JJESA R Qe 3o Tud 5 ‘

| Alioften poes to bed carly.

) narah went shopping last night. g ,

My sister works as an officer in the anmy:. .
| Maha is twenty years old. ; -1

s

7 Shops stay open until midnight m Aimman.

= ion o - : . lE
o Lmally, the police have managed to capture the kitler. f
i

/. Translation is an intersting subject. |

# A larue number of tourists come 10 see the Roman ruins in |
Tordan every year. o

"0, Layla failed her driving test two days ago. ]

{

0. Aluned will graduate in the fall.
pritse 2 1

aplain and/or “paraphrase the following English sentences (Use 2 P
gocl:nelish-English dictionary where necessary).
fsinple: T dido't know that Sue moonlights.
_ [ didu't know that Sue has another job at night.
. #ayd managed to produce an alibi during the trial yesterday.




2. If things go on like that, the whole business will go to the dogs.

3. John saw red when I told him about the meefing,

4. T tumed to Peter for help, but he gave the cold s_houldcr.

Jane takes after ler inérher.'

e

6. The match was called off on account of rain.

Exercise 3 - . . ‘

Trenslate the following English utteranaces ; into Arabic, making 1

sure that you transfer botly (fe denolations and connoltations of
these expressions (For many of these important co lloquial
utierances in English, you may have to use coll loquial Arabic
expressions in order (o captuu, both denotation and coimotalion).
E-.\amnle' Boys are boys : (2 sliadd ) gy :

I. Business is business.

2. Let bysones be byzones. o ,
3. Eney th IS enough, - ‘ |
4. War is war, | .

5. Aairlis a girl.

6. Life is life, ‘

7. A father is a father.

S. A war is a war: o

1.2 Equivalence 5«"“/3\1

Equivalence s a Key concept in the process of Uansfa[mg In fact
we camnot think of translation without taking equivalence mto
consideration. <} should be net ed “thid \lhenotjon h of equivalence
relates to even the mdma:y senses ofrhc verb (o 1r am/aijt 1S
W hy we are o,fun asked 1o transiute our dem«rs mto words and

our words mtb actions, elc. So, (he ¢ result of any act of ( (ranslaling
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(colves, In one way or another, around equivalence,

© In. general, we can Speak of 7tIEec, types of equivalence:
-f{J\I/N al, Fun%hona[ ‘and Ue%ional equivalence. Firstly, formal i_

L (]m‘. 'IICI‘JCC/SCLI\S to ca Dutxe[theform ofthe"SL exprcssxoﬁﬁ?’i‘n

fiere relates __mase employed in in the SL expressio

njas can bx be
llluqtrate(ﬂby the underlmﬂd Enﬂhsh'mldioma ic, C,\prcssmngj and

_i\
“(heir underlined formal Afabic equivalents bclow "“E_;)g?’fs
o »The treaty has remal ined deadle lter since then.

3{
L_._}J‘ “l“:‘..‘_.-i \_LAL\"' :..A.‘..:..._.lLJ_I' "J i : !

i

b, Ali’s decision to leave his job for a new one was ill-
thought'- out of the frving Dan into the fire.

b
1
f'
=

R

2
o

R e S S - L s gy ik
Although the Arabic expressions oo Ui pm dnd 5l I sdisd o0 S

|

i

LJJ—'J = l-.L‘J_—_)l\‘(_.“"’f" \
i

i

|

; ¢ not natural idioms, - they can be theoretically used to
Jemonstrate what is meant by formal equivalence.

Secondly, we have functional emmalence which seeks to
alenee WA s
Captmg the funclion of{le SL expressi :,51011 mdapm eintly of the

\mqge ut, 111£ed b\, transl_. hEgly 1t 1nto a TL E\pl’ﬁbSlOH [ha[ JGIfO[m:

LL/Z:—!_)”(J_A-)__\_,,_AJGLJIS \_,______D_)Q.I.JGJ\,._AJ] JH_A_".lJL}—)-—I |’J|)3LJ\—-Jﬁ-|l_l

L
Sometimes, functional end formal equix'alc,ncﬁ may coincide

I whish what can be called apnmul z‘mmJ@_ {fﬂ'ﬁb i
{ullu\\mgj EH”]ISII proy“rbs and tl thewAmbctranslations illustrate |

Ao L

Birds of a feather ﬂogk tu”cthcr W“&é Pl B Ve R P A

. | ' Out of sight, out of plind.

L e g pedl e e
Iinally, there is 1d€aLlOIWL whith aims to convey
e communicative sense of the SL expression indepenclently of
Junchon and form. That is to say, the translator seeks to relay the

L
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e

meaning of the SL expression regardless of functional and formal
3y equivalence. The following two Arabic translations of the English
: examples involving deadieiter and out offfzefymgpan into the =

| fire reflect this type of equivalence: .
L oE N G M T e salod el iy,
NIV | LT WO D S A P e P SR T S [ S
Tl

l__;_}.” '”_l_uo_.&l_l_n_" -‘__l:xJ‘s.AJrsJ_,

Exercise d. . ) o |
Translate the following English  proverbs into corresponding

formzl equivalents i Arabic (Colloquial Arabic versions are

: possible here)..
;  Biawmpl ale: A dlommw mail clutches at.a straw. i i L:t__i)i;!]
] g 7
o 41 tha _ gald il
; 1. Ail that g]lllclSle not gold. 1/
s D ~> ":Lc,\&_)‘. . L\ATW__\ & /

2. Wecessity is the mother of invention,
| : cl’“gnjk f‘\ F% | h\g\ e
- - ”
. The end justifies the means:
' G_J ,J,.i\, s rffjljzs £
4. A man 1s known by the company he, feeps.
b1 J/p)\ JO 9nirl (24
There 1s an L\CCP“OH toevery rule. - _ '
| ) lr.\ f ﬁn:’-—' ZI\ = nﬁ" Sl ) "y y®
6. Strike while the ron s hot.
. !J) i I ungfnp,ﬂ‘
/l

L

r

7. Tliere1s no smoke \wthout a fire.
v f!')/luﬂ AI\-{)-)V £
7 = 7

2

Exercise 3
Translate the following English proverbs into corresponding

s - Arabic funclional équivalents, which also feature a good degree of

formal equivalence (Colloquial Arabic versions are possible here),

i //un.}h-,f]Lz._

ek rﬂf

>
6




N O g B v IR ALy

l CHINIE I Like father like son. rd_L. L ol Gl
| (N mlmus S ne\t to nod!mess

LA bird in the hand s « worth two i Ihe bush.
L — o 2Molle 5 /"DjJJ‘
U Ackions speak louder than \‘,Oldb
E Qq,g IS must not be choosexs .
s SN "
- 0 Silence gives consent. C
a '; . g A ' & .
s . . - 7 4 - :
" Cwewnstances alter cases. . : i
g 2 ) - ' ": K \r ‘r . :
A ercise 6 . ¢ :

CMglate e follows g English  proverbs into corresponding

g .":'--g\r' e !u]L[m;]QJ enunﬁfen.\ which d nol feature any formal -

..... n 8
egnivalence at all (Colloquial Arabic versions are possible here). -
Iy, Jimple: The spirit is willing, but the flesh js weak, '

Somaiadly 3 S ey *—’-”
A burnt child dreads Ihe ﬁre J o

e \ , '»}M ‘”.J/ |

e .m!y is n the'eye of the beholder,

: ) ) it .
A Alerasstor conres g calm. S

T P | D R ]

.............
...........
............



7. Even Homer sometimes nods. ‘ 0

3/\(1\_/1_}

\ ‘j"f
»
Exercise 7 b J\’Q\J\ X')

Translate the following English expressmns mnto Arablc functional
equivalents and then into ideational equivalents (Colloquial Arabic

. 6" EXPIesSSIons « 'm.possmlcheic)
. Examples: “Ali added nsult to injury instead of solving the

problem.
Func[ional: A Ja o O Al fladl e o)

Ideational: o Jy AEd Tt e, |

Hanan has \wdc experience in teaching. )1

Functional: .kl i disb gl W ol - SRR {

[deational: .phall 3 iLsh s W Sls f\ﬂfzi’fwj Um

i 1. Zaydtumeda duif ear, (0 his father's suggestion. igﬁ"
Functionnl 4, sdalachiial decl Bu

Idl..ﬁ[ Ollal h 45‘ “f : Q/L P’ Py 4

2. ni brother stuck to his ﬂuns!desplle all my endeavors.
- Functional : _g4ds \g $2 £ cCJ') rnl.ﬁ (1-/’/‘)5 Jdum ,frm\_ i}

Ideational @ _— = coy o) =l
Lay ]a was at her sixes and s‘?i\cns whén [ met her yesterday.

Funcliofal ! i@}_li Lu aap b ol ,JLVVQ ¢ | Z21L

Ideallonalk,}b, YA, . - R
4. My friend is going to move heaven and earth in order to get the,

(s

new job.
Functional : Gozal) cq,ﬂ»; ofleJed (;Jrfp)sll) Loy A‘J = Uvdﬁ

Ideational : J,L,,,onl PP Lxﬂ/ LLJ_MA%&%;Q

5. T want you to tell me (he story from A to Z.
Functional @« « 11 aSh oA o a ol L0200 ¢ I,fJ A
[deational '~ A Je ],/qm;1," L -

6. All of us hate Mona becausc she's an apj ple polisher.”

”Hl'l‘
Lrif) o]
ir‘:lu'u

RN

(Pt
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plional o
| | | N\, Jo '6
sl ol
\;\}‘ _g.!m“,.\[x‘é\/}w\j r% -
Y (st fsan important notion g the process of translating because

LD 5 i : . .
N W i Lype of equivalence that the competent translator opts for
O(ﬁpﬂ gpends. primarily on contextual factors. Basically, there are three
' bexbual Fictors: the author, the text, andim_aufdigﬂc_ej'fhese

' Elors can dingramatically be illustrated beloy:

Anthor :
/\ |
|
L
Audicnee Text

=i e competent translator should never lose sight of these
{hige onextual factors, as equivalence is, in the final analysis, a
Eiiiielatnve of context, that is, the type of equivalence opted for
dépends entirely on the importance that the translater assigns to r'i

Bl ol (e foregoing contextual factors. For example, if the
iilaton s dealing with an authoritative text such as a legal ora
"""j;:;n:n;-; une, he/she should concentrate on fonnal equivalence at
st expense of other types of equivalence because text type here !
Witrees as the most significant contextual factor. By way of '

+

......................................



- allustration, the key bjbhcal concept 'Deatls l}y( ructfixion' ought to
be only translated .into a fornal equivalent ..., Jar repardless of
whether this kind of death is familiar in the TL culture or not,
Similarly the Islamic court expression Jyiall )3 Ok G2 A, ought to
be translated into “certificate of nrevocable  divoree before

i
conswmnation of marriage” a although this ¢ ,

bound term in Arabic. ,
By contrast, the translator s advised to avoid formal |

equnalenm In some conlexts in favor of functional or ideational
equivalence becasie he/she considers the audience more important
than the text type. In a HEWSs report or a newspaper editorial, for
instance, translating the Arabjc EXPIEsSIon i eall ey may catise

serious problems relating to the differing connotaho)s associated
with Zionism' in the Arab world and (he Western world, Whereas

Zionisin is condc,mm,d by the Arabs as a racist, expansionist

S movement', Jt s generally  regarded by the Westemers as 3

national, liberation movement.' To avoid “this 5o ;
translzior should give up formal equivalence by transia ating ]
ate’ or even 'Israel’

forego; n_: Arabic expression into "The | lewish Si
To illustrate this point further, consider the foll lowing example:

SEERE YN IR Fll A il el ol e a0
Here a Saudi news agency would ignore translating 4. fand ,
literally, thus offering “His Majesty King Hussein met with h:s
. MEUESY King Fahd, I1ciCustod1an of the two hol}_f_z_n_o_sqm,s : 7&%\_
wihle a non-Saud] |

news agency would do away with the
Custodian of the two holy  mosques” or even do more cditing in
this way : “King Hussein of J lordan met with King Fahd of Saudi
Arabia” or “The m}ch of Jordan met with his  Saudi’
counterpart™.| - ' >
| - “Finally, there may be some contexts where | the author is more
| important than the other contextual faclors. For e\émple ‘whep
[Ians?atmﬁ lhe pocuy of Num Q(Jbbam and Mahmoud Danws

#

10




the competent tmm[atnr should relay the 'delicacy’ of the former
versus the 'fury’ of llje latter regardless of the topics (haL the two

poets are addressing. By ‘way of illustration, formal GQUlVdIE‘PCp
would fail Qabbam when adopted in translating his verse L 045 4 30

Ll wJJ o o Uil into O Belm , 1y female fmm among mllIlODS

Hn, Engllsh ]c,\l(:’tl iem 'female' are complctcymconwrucntwltl
the renowned delicacy of this poet, This being the case, the
iranslator 1s supposed, t ojopt for functional LQLH\HJCHCB 1USJ 0
Leirut, my beloved/lady from: among millions of \"omi} To
Mustrate this | point further, consndc,r the following stanza from a
poem entitled “Ashiq min Filastin” (A Tover from Palestine) by the
palestinian poct  Malunud Dam-‘ish along with 1ts translation

(Sulaiman 1984: 158-160).

‘_—‘-_;': o ]._‘.“‘A_-"J
byt "l-l_JJ"_}LL}LI clJ‘J"_,:.‘_;_"‘JJ

Youreyes are a thorn in my heart;

[t stings me, yet [ adore it

and protect it from the wind.

[ thrust it deeper and deeper

beyond darkness and pain,

50 thatits wound Kindles the lights of lamps
and makes from my present days a future for her
Which is dearer to me than my soul.

]‘i\'i"i'(‘{'\'(‘ 5
) Translate the following extract froim an English news fEPOFf into
Arabie.

11
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o

. u
Daby Steps [or Yeact '

“There will be no Hail Mary passes 1n {his round.of the Arab- DRE
[sracli scarch. AS he completed his-trip tg};ﬁ;\ﬂ_iddle Fast last ‘
week, Secrelary of State James Balker arpued for incremental
progress, not a big, bold plan. Wy qu have 10 crawl before you

~walk, and you have (O walk before yod run,”" he said n 9\
oo D2mascus. Baker didn't leanon anyone during Lhis visit. The )
pressure will begin gently this week with Baker's follow-up R
phone calls 10 {he lcaders he caw, then intensify when
President Bush prakes his @i (rip 10 (he regioh, expected
later this spring. Bush aides sy - - i
: (From e Time Magazine) 2.7
b) Is fijnjnal equivalence d priority in this text type? Why? 2.1 1
. - Liter:
, pract
“¢) What type of equivalence have you used for the melaphors phras ‘
haby steps’ and 'Hail Mary passes” There
et
can 1

Arabi

E.\'L’I'C;.S'-L' 9 } a.
a) Translate the (ollowing cxqract rann Qie of Nizar Q;\bbnni's | kB b
pocims on (e Lebancse sjtuation into Enchsh. ; e
/“j WO*‘R@[UJM f“t'” Sﬂpwﬁﬁ"a/} B FRILE o o word-
[ Ve s 58 .
AJ/&V'ZQA’KU& mel's agqf'yz, , = ki ;{Ensl
. - S ,-'\_"L'.,«-A:‘l,'—_'—:» ‘)?‘~_'—~—"“-" ke
My WDuw/a-/l”awé cgj:@wifo . - ﬁﬁgi,f e & o
- Las o O & o o sy | cecog |
L CVNEL o0, 'J L \ i . struct: :
Z7? Zéjﬁfipaﬁdﬁmqf by 2 . JJ“‘“\?J?&'_" differe
) eut the g Sovran! o 7 i g illustr
) ¢ Wj ’F’/"@W/ . aza) S35 4 word-
s f1 (K8 wipein e | a
b.

[}mlf haue. ete i f &

# M;/[é?qﬂgurm‘é:gli}:;i// 02/ .
'*”‘WASC.[: e f; U ‘ B 4 .
S Peatr A GM& C‘%jc;
@MZ (}{”\Fj”ls 7’{4'7_[."0!/@/& |
j"/{r, d[‘/}iahdé Zakéa/f

12
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g

'lm) s formal equivalence a priority-in this text type? Why?
o _
1

£

¢) What type of equivalence” have yau used for the creative

metaphor ¢!l oo 2sf?

_ Chenadtgvony
o a5 1)

e 2. Types of Translation

7, 2.1 Literal Translation
[iteral (ranslation is prabably the oldest type of translation -
practice. It volves the conveyance of denotative meaning of
phrases and sentences in a text from one language to another.
Therefore, literal translaion works where there Is correspondence
between the two languages in tenms of semantics and structure as
can be Hustrated by the following Enulish sentences and their
Arabic translationsg— T ﬁ

y'j—_a.—ﬁlh_\\-'cnt o the market yseterday: L=t G4 o el

L. Hanan 1s a youny, Lind-hearted  woman. == B PP

[t should be mentioned tlkp\gélitara} iranslation is different from
word-for-word  translation, which _is often condemmned as bad

\ranslation pratice, espciaily between languages of remote orgms
like English and Arabic. Word-for-word translation is not
recognized as mature translation pracitce because it does not take
structural misinatches such as word order and modification
differences between languages 1nto cons"iderati@ By way of
llustration, consider the following sentences and their Arabic
word-for-word translations: -

a. 1 bought a red car. st el gy il

b. Allam wanted to smoke a cigarette. st o35 o a2t

o B

..............



A4 e PR

..........
__________
--------

,:

As can be seel, the \\'ord—for—\\ord Arabic translations above ¢

are mgrmm‘latical and/or unnatural. & $onsequently, t he U'mslator
11ou1d opt for literal lmnslahm where structural differences
belween English and Arabic are laL en care of Ul thus:
ol e 3 ) Al
5 jlass 055 0 el ol | .o
Notably, literal (ranslation often falters, especially in t]u, casc
of multi-word units  like collocations  and idioms as can be

iJJustrated  below (The appropriate Arabic cxpressions arc

paremlmsi:f_cd):
to pay a visit (5 pst) 30
to take after | | (3 g [ At 2= 3L
e it
to rain cals, and dogs L (s RS S Webi LS
strong {ea (15 L) s L
Out of myself : s im g ) el 0P o

However, literal G anslation may so! metimes work in the case

or multi- word units as can be ||lu< trated below

Lo take a decision , Vi s

warl and peace 7 384 Y i el
crocodile Lears L petalip e

)[_llg_ggld war 2
~day and night S dd

B LSS

[evercise 10

Give literal translations of the following English sentences.

Examnle: Ahmed reads (he newspaper every morning.
s US4 Gisrall zeal |5

1 Most of the students all (ended the meeting last week.

Qu\;r%\zwﬂ\d}{e)nﬁgf
7 Al sy a shake in the varden two days ago.

A

o — E 2 . - 3
!
3




1- When will y ou travel to the Umted States?
S\ LA Ve i o e bre

f\ly mnd speal\s German fluently. !

){/J L3y G UASU |

R \h na has gradua ed from university lately.

l pJ o qp,oij_ij s L5 , ;‘.

[xrccise 1]
Giive five English multi-word units that lend themselves ruadlly to
literal translation in Arabic.
- Lxample: public opinion: L iy
Fol + O aguy W S VAR VIS T \\e\\e‘(es\;
A \\“\c\\m A\ n.\\ﬁ\r&»Xu %E\I\.Q}(C\\ (\ '{QCS(\ on
‘,{ g B Yol \\'\\(LVP\ )\ HV;(QDML\ \peu\&
¢

96\: \uhm\ Q@w% J\

' Q&V\C'Ck O\'! ((' (3 }K oL - i

| vercise 12 |

© Give five English muiti-word units that do not lend themseives to
literal translation in Arabic, : '
}"w'lin-ole' To let the cat out of the bag: waf w2 o= 40 (i,
i : 23 A\h \\\ (ca\:\ E‘\\(‘ g)‘rrrw\'v\ kf‘\gl[/\l %.l’lgﬁg (_;;(_\K.g\p 7:*1__,,:3‘3 &:’3_5

q.

[
|
¥ L

Lxercise 13
lranslate the  following English collocations into Arabic (Pay

~ wpecial attention to the different collocational patterns in English
and Arabic).

............................................
..................................



T
T e s

poing - the resulting TL texts will be. By way of illustratién,
consider the following metaphors of the renowned Iraqi poet Badr
Shakdr al-Sayaab and their metaphorical renditions:

el el (85 e e

\A\}_ _,}—«—Ul'l-“-..—*—LSLU IJUL‘_}“Jl i
Your eyes are (wo palm orchards at da)btcal\ Al

Or two balconics w hueﬂom llu, moon was ICCCdiIW |
HEEpW e — v e L :

However, ]I‘]:::_Bﬁg_fb not al\'-'ay* creative; they are
[equently used as decorative metaphors that are basically intended .
“ o decorate the text by inje ct ing 1t with flowery language that is -
“ lglen with fisures of soeech. A qmck look at advertisement ts and
“ various forms of media, among other things, reveals how
metaphorical the language usad for genzral purposes has become)
For instance, general English lgxts are packed with metaphoncal as)p®
) y ) e & she APt P 5)
evpressions ke o wild godse ch ase, in deepivater, jump the gun, <=

\Haj\g’/g vaise the roof) flog a c’am/ /wri’ get e ;ms/; adrop in the =g 2b

JL_JJ'\ jJ:F_‘f}D

e '3:(/‘ D7

OCCQM ug()y}/gi\}uj;)h e \/)\/\19\
I{ should  be” noted that d corative memp]_zors may lend

hemselves  readily to metanhorical translation that exhibits
linclional equivalence and, in soime cases, a coincidence between
[unctional and formal equivalence. Nevertheless, they may also
lend  themselves  to non—metaplm:'ical translation that exhibits
ieational equivalence independently of functinal and formal |
equivalence. By way of illustration, note the metaphorical English !
wentence below and its possible Arabic translations (The first two |
tenditions  exemplify. metaphorical translation  while the third |
excemplifies non-metaphorical translation):

Ahmed will be ﬂoggmﬂ a dn,ad horse if he ever tries to do a l

Ph.D. in linguistics.” ' , : a
SEPETE IR YLV (L B SR B N urcu)n =f ool asal mpmn coadi

ol 3 S s e sy o D L1 e it sl e Y
L_JLILLJquQI_):_A_l: u_c. !;:;uldng.Lxl _A;.‘LL:.J__-..A.\—

DR it
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Example: deliver g letter: L /al 0y | -
L deliver a speech | b, b —ii ke —
2. deliver a baby A - ="
3. deliver a blow - ;

4. deliver g verdict

9.

deliver neyws

Lxercise 14

Translate  (he following Arabic “collocations mto Englis|, (Pay
special attention (g the different coHocalionaJpat{cms m Arabjc
and English), | _ sa |
Example: (o sever diplomatic relations =t L ooy oL -
Gaubll oL, i

sy g

e, ili
S A

‘.:,J'{__A,I'(J:y&ﬂ

Leb g, ,

- = TR i
EhL oy S A 1 !
3 Rean el E.

Nsve 2.3 Metaphoriea] Translation
& Metaphorica] lrasnlation involves he translation of S, metaphors -
into TL metaphors. It is inevitap)e m literary ranslation, as serjoyg j

works of literature abound in creafjve melaphors whose formal
rendition i (he TL Is as nnportant as -the conveyance of the
messages (hey cncapsulate, The translation of a metaphor shoyld ;
ideally be consistent willh the degree of jis mietaphoric force (e
naturalness . (he mf mﬁ%’_ﬁﬁeﬁﬁoiﬁﬁfgf
h\fehic!c (immh) and the tenor (.., the content) become |
intertwined and subsequently mseparable, as they are indicatiye of

the unique properties of hot)y the author of (e work of art and (e

SL culture, Thjs being the case, metaphorical ranslation of syep
crealive netaphors becomes neeessity, repardiess of how hard-




.. Exercise 15 ok
a. Translate the following creative Arabic mc,taphors into EnUJJSI .
Example: The breeze dallied he1 halr L s el Caely i

. &

1. gl S

2. s i g J@M L__,ts [ —
3.,y ) H_ihln—_
3 : | .

D, Pt Q“e‘] b,
A b, Translate  the following Shekesy pearean sonnet mnto Arabic,
paymg special attention (o the creative metaphors 1 it.

Like as the waves make towards the pebbled shore ‘

So do our minutes hasten 1o 1hejr cnd:

Each changing place with that which ”oes before,

In'sequent toil all forwards do cont tend.

Nativity, once in the main of light,
, Crawis 10 mnlum[y, wherewith being crownd ]
/ Crooked eclipses 'vainst his elory fight, ' '

And Time that gave, doth now his gift "omo“md

Time'doth transfix the flourish sel on vouth,

And delves the parallels in beauty’s brew,

Feeds on the rarities of nature’s truth,

And nolhm” stands but for his scythe 1o mouw:

And yel, to times in hope, my verse shall stand

Praising thy worth, despite his cruel hand,

I Exrecise 16 o j
a) Translate into English the following stanza fiom one of Fadwa
Tuqan's POEMS % a2y sl which  was written i thes

aftermath of the 1967 Arab-Israeli War,

B sl st
i _‘ T T T
g " el G 5




¥ f sl i

:’ Dk ey

PuN - b

& :)__ILIJ' {"__;l‘ i
BE

@ Tranglage mto English (e foHowmﬁ Slanza from Poem entjt]e,
e by Mahmyg mesh :
. O & ol Y e, “ -
i 1\ e ol
C\a@\ “Wer L f—iuna_,
L
3"“"'23\“’&@&\ v b g
oo ve kaly Q}jﬁ\t ' . i,ﬁ' St ey
Have you opted  for ne aphon’calr or non—metaphorical
anslation? Explain y. hy.

/_.\‘:"f‘:"zf\‘c 17 5
R Tanstage the ﬁJHonmu Xt into Arabj ,
STy aphors iy

The higl) Strect s h:mnw a facelift, 1, an | Unprecedenteay flurry ’:
ol ; AUV~ pey re(aiimg Concepts are bemvlaunched, whi
SA0me of e oldies' are bemurevitah'sed. Mark
3 esting peyy layo, Uts, shops withip shops; Satellte Stores. The
t.‘.\';’)t-:;'[ﬂ]aeznal H-’oolwo:ﬂ: Stores are light y
aditiong) Wooljes Burtop has beoy, a bl
(s high Street names n branches of the depaﬁmcnt Stor
1) memams whicl) :Hrayusfacqufred
nallery! Concept g follow.

= With the conho&ers;a!

'-'f:r_;) Ny give anothe r Arabje rrans!afon of ¢

1€ same text, doing
TV W g the me taphors 1y j¢

e N R

- 19
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c) Why 1s it passible to strip the text 0[ its metaphors i the sccond
translation? o :

~ e

T

2.3 Precis Translation
Precis translation is a translation method whereby the [lansla tor
gives,a TL summary of the bL(C\t heis dealmgj with, Such TL
sununciy trans]a tions usually ])ﬁlﬁOﬁy’ldC‘ the 1eader m[]] only the main
points of the SL Ctext, (hus _ignoring many fne details hat are
deemed ,Ncgmh.\ uaHy unnnponan or, eveln, melevaﬂtl ‘This

13ms]¢.uon p:achce is oﬁul common in dlffuenl fomls ofmedla

A A
Addap i
irnnslite

e

newqrepo_ﬂgas OIdnm]ly deal[ \wlh 1 drﬁ"eient fnm among o[her
contexts. i,‘u‘.‘n:'j__t'l'll;n
whieh o
Exercise 18 . ‘ E;; ;-Ili[l[lTL'.Il‘il
1@1\-'6 an  Arabic precis translation of the following English
alabasy A\, uu)-m&s LJ\_b SA ek,

Gl ! . s\ & :
CSi i repoIt. e wsls e inSlas gy, r&uﬁ”

i:ll.llilttﬂl'
cotverted
men armcd with rifles and shoizuns cm_pcd with

¥
59 o\ ey
1,014,005 m notes after ambushing a Securicar van 0
_593\ L\ LD\_DLJ\_L@at

veveral
it othe

country road near Chathman, Kent, yesicrday.

= Afier failing 1o cOt their way into the van with what is <=3 "JJLL“'AS
believed to"have been a chain smwv, some of the wang forced
the driver and a guard Lo open the rear door at wunpoint,

It ATt E

Nishts 1

Linguages

Other members of the gang went along a line of 20,cars As
which had been forced to stop by the ambush, threatened the whereby

arivers and seized -their ignition keys which they threw into
woodland beside the road. 44

The robbery, which lasted about 10 minutes becan soon
after 9 a.m. on the A229 road at Bluebell Hill. The Securicor
van, with a crew of four and carrying money to London from
its base'near Aylcsbmy, was mnﬂ’\ﬁ;chcd by two vehicles. '

One braked in front of the van and, as it slowed,
reversed into its bonnet. The other raimmned the rear of the
van,

the matte
Therefore
origmal
would not
_This
T'ranslatio
lexts. For
“IHonesty

“They took a number ol bags of cash but left some ;
behind," a Securicor spokesman said,

NS}
20
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: ?-"::_ Qom’ei”tcd to the

' N}Jlm has

Van abandoned )

The wanyg cscaped in 4 white Transit van and 4 green

Ciranada, which they abnndoncd"about 2 mile away and

ofl in at least 1wO other cars, oné of thern a white
Jeaewitha V registralion, and possibly a brown Cortina.

‘I'e Sccuricor Crew sent out a radio call for help after

hed. Kent police seLup road-blocks, but the

Lt

Jrowe

Ay were ambus
Laiders escaped the net. '

2o W20

Lol Adaptation and Free Translation
Adaptation is a translation method whereby the SL text is freely
vapslated into the TL. It is mainly @ procedure appropriate (o
. _.'q-v)[icu\‘n' circumstances such as translating plays for the stage,
- which 1ims o achieve a particular kind of equivalehce that can be
“E@Kifh‘;d,\,‘_‘,”lnww Consequemly, the themes,
““havacters, plots are usually preserved, while the SL culture is
TI, culture and the text rewriitan.\jhere are
geVelal lilerary masterpieces that have been adapted from their SLs
TLs, e.g. most Shakespearean plays have been adapted
inle Arabic 1o e stage and the popular The Thousond and One
. has also been adapted 10to English and many other

- o

o ether

lanpuages. ]
As. for free translation,
TE 1,

b

it is another iranslation method
1a L by reproducing
thout the form.
longer than the

L_‘,_L__A;_-;;_“;u‘.—f-:—-—-

whereby an SL literary text 1s relaSTEd‘fﬂto the T
he matter without the manngr, Or the content W1
Ilherefore, it 1S usually a paraphrase that is much
ur_i;é}}_aﬂand often wordy and pretentious. In fact, many people
would not consider if translation at all.

This type of {ranslation may be. labeled as “] oose Free

I'ranslation’. in whic

an h some_translations are concluded fom the SL

lexts. For instance “You PEEQMY aw'og car” and

licy” may be adequately rendered 1nto -
o

“|{onesty is the best po

REVIPS BN & jed and HETV (T o4 respectively. Here it 15

21
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i, ‘_,_-a-ﬁ——_'u_r_ﬁ_‘__r B
[a\;jonmic to say that translations are context-bound.

‘;“’ ST Adaptation and free translations are very helpful in translating”
i nursery rhymes] Consider the foHoumb English lullaby and its
Arabictranslations: '

Hush! The waves are roH.ng in,

(S(/ N White with foam, white with foam

Father toils amid the din,
But baby sleeps at home.

Sirice the function of lullabies is to hush babies when sung by
o mothers-in a low melodious tone, a translator has (o bear this in
K mind taking greater care for rhythm than for content, smce mfants

enjoy. music rather than words. The fo]]owmv collogiual Arabic
q
as it preserves the rhyming scheme,

translatien 1s  suggested
general tone and content.

D E S

i .
i é bas 5 R0 A
Ll e e b,
ii il Tt Shis, Wi 'ir
: _E’l‘ -:H‘,._l-l.—_. \;_’__l_. ‘——LH:' :—_‘LA'.A.J
i o -
! &Y . o
However, the same English lullaby can be translated info
g standard Arabic provided wilh thyme and  rthythm that are
i necessary to hush babies. Consider the followmg:
L3 e e slell ey N O SO Y it
‘i RETP Y [PT XYRNEAR D geain Sl o G
¥ Exercise 19: o
& Translate the following Enulish hursery rhyme into Arabic with
i : T .
4 adaptation (a suggested rendition of (he first stanza IS given).
| 5 \L;)JD = mm niarks W B ]
| | Eaf\ There are patvimarks on the table, A3l 3 'C i Luu o E
._ bbi' There are pawmarks on the chans SRl ahs 38 5ekG Ldla
| i There are pawmarks in the hallw ay, ey, KRN . i Ll
3 As well as up the stairs! s ln ol ML 2wl
Ty - L’J -t
) . ‘ _
i :
/
5 22
!



%

y j

| |

There are Pavwmarks [n (e bafhroom,
Lhere are Pawmarks gp the mat.
There are Pawmarks op the aﬁershave
Dad won’t think e of thatl

There are PWwmarks ;) the bedroor ) ' v

e There are POWmarks jn e bed. ;
There are paumarks On my njohtje : j

In severa] s shades of red,
Mow, eac, tand every Pawmnarl:

Came fron a bear cafjg Sid- ' i

And all [ becayse the e finger paints o

Were Jef Without 4 lid! ;

. SO Ry |
I:.mshnuuS (rategjos ) — ;

' .»f;! Natyr 1l:z1tfou and 4 r; Ibruzmon : s
".ua,n:hx_aum IS 2 f;'"__.ﬁfar.'on Strategy ','.'.’:erc:b;,-' SL Usage js ;

“Uiiverted it Normal T, | Usage, Thjs Naturalizatioy pProcess s ::

lw:.'..‘..’cally Carried gyt 4 lexical cohoca{ioml, and stiuctyrg levels] - - ?

iy way of JHUMFQHOH the English lexical jtem negotiable f
Clnslates 1to O La,lisy AU the Enslisy; collocatioy Pay altentjop [
nslates Lo sy ' o2aand e Englis sentence Jr fg raining noyy i
"‘!r.fmsiates O o il This being the ©ase, naturalizaiop, of f

Wiaee s ey Itable m mramlann as litera] translatiop would J

Noduce. unna(ma[ CxXpressions the TL " cases Where _ {J
.unmu?ano'l Is called for | -
for Arach:zanﬁ} 1{’\15&1 Kind ofnafu:ahzanon that tale j‘

pqc:e either af ¢he sound leye] where SL spelling apd promnc;ahon ‘
q;g}gnmver&d Into Arabje ones or at the concept leye} Where an S 1
Colicept g Ioa:1~tf'm1slared Into Arabfcw\/T hus, Ambw:za tion” fs uf -

- s 4

i
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related  to both o oan-w ord and Joap- translation, Ip |
English word is borrdhwed into Arg bic and subsequently undergoes
Arabicization i lerms of spel); ng and Pronunciation, e, 8. garage g
Arabicized to become clS By cont rast, the concept rather than (he

Oan-word, ap
7 reh
(1 8 aro

9. to giy
word  itself js bonowed m loan-trans|; ation, e.g skyscraper i 10.brea
Arabicized to becope Clow by, L
LXercise
' . . . Trans]z
LXxercise 2¢ <o that oute
Translate (e following English phrases mto Arabjc (Make sure i
that your transj, alions are naturalized). >
Example; drinking water ol Al - twon't
l. areadable book ¥ ey,
2. What 3 L
2. a conceivable resolution |
3. retrievable pIOpGITlEa 1 T ™
. This idey
4. an areuable Isste
S, a greenishy fie)d ]m
W . £ a
6. 2 boyis behavigr , D T 7 !
~ - ' G 1€ fﬂCfOJ}
£, 3 reminist Writer : s =
8. laudable endeavors

_ﬁ.____\\
/ '[gfc' FAY:, 7 2 !

Uive the %at
anslation or |

O

- &lunrealizable objectjve 15 5 o :" D

10. to rewrite the report EVET] qu (alll
Il.the trang] atability of idioms Lo {_3 T 2 e ;{Qg ”
Exercise 27

Translate (e FoHowmw English cojl ocalions “into Ayabje (Mzke
sure that yoyy (ranslations are uralized),

Sxample: fas color .

Sy o :
_ ju:.‘.!L’—Uﬂ_’_&,fdle
: l..-!.c!ephone
2 obus

' -‘.."rutor'nb[
- a fast fijend 1 iy |
‘ : echanje |
- strong teg s ek '
-aheavy smojer 0 Punctyre
addled egps : leleyisio, g
a plain shiyt _ : i Course
weal coffee - 20 . p3

P
i o

g I’]U’Sfolog}f

24




) ﬁ’aﬁ;ﬂ.ﬁ "'i-_f‘v- o ;_L._k~m‘—7’-—‘-‘=--._,_ﬁ_,
q |
| j
i
J
7. rich food
8. a rough sea j;
9. to give a party
10.break the Jayy _
Lxercise 22
Mranslate the fo)1p,01 ng English Sentences into Arapje (Make sure - |
that your translations are na urahzed)
Lixample; Ho\vm telligent this gjr| js/ G ody | ci |, pnam e g
I It won t ram tomorrow g ol -l ‘
LB bS50 B o B i
2, Wﬁat a beauuful garden! . . P R

o g

1 7116 wearher}s Lhangeable m this country:,
i The ﬁctcn} Was attacked vasiorda,. -

Iercise 23 '
Cive the Arablcized words, wWhether )2 ev be |

Qan-words or Joap-
lrnslations or both, for ¢)e foHomno lexical jtems.

Loan-word Loan—tmnslation
Pxamole: rudjo el SRR |
l.telephone ' S
2 bus : :
Lautombile 7 ' s ! |

A mechanpic
ek -

/
j

O puncture (54,5 4 j
iy I S == i

7 lelevision 5

9 Course Lm ) f

F__“—‘_____‘ B © i i

Yo physiolo ogy o g 1
'___————___‘______ g ‘L_ 1 - g‘

?

s I

23 = i
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i e o = it N R e e O S e T

O_ fOOtba” _ { .
* 1. bicycle | T
. tennis - I

s L L L ST

)
|

2
3. democracy-
4. computer

O L
R SR

15. technology

16. goal-keeper

3.2 Cultural Approximation” ()3 |

Cutrural approximation is a translation strategy whereby a culture- -

specific expression in the SL is translated into a cultural substitute

.ﬂl_:,ﬂle_ TL, 1.e., an approximately cluturally tdrresmnding b

expressiog Examples that may demonstrate cultural approximation
are somany: lexical items, e.g. God is translated into U, phrases,

-e.g. American Secretary of State is translated into Lesjlal s,

oY, cliches, e.g. as busyas a bee may be translated into Jds

: o ) S vl o R e i L it ::.;'
way s, proverus, e g, Like mother like daughter may be (ranslaled i
S £

NI [CC I I ST BT S “5= s % and many other itemns that may |
belong to various linguistic levels.

o ST Y

Exercise 24 A

Give Arabic cultural substitutes for the following English lexical
items and expressions.

Example: Tbe Ainerican Senate:r (&4 F e L.

1. The British Home Office et Do Jo 2 b (, r/,[ !

2. The American Congress RS D
3. violin o o L ALE
i.l.-,shenff _ ‘ ?Jngf_; by Lo

5. watchdog press A 25 p )]
6. lap-dog press | R 7% [0 (Wt P
7. Every Jack must have-his Jil| s Znb |\
8.sleep ke alog \.:”%AS | 1\ %‘) \ :J. ,
: - U-’ -

1

L]

SR

......................
.......................



Y. Iike a cat on hot brigks b PR .
10. Attorney Genera] . J

lxercise 25
Find — English  cultyral approximations for the  underline
CXPressions in  the following xcespls from Najeeb Mahfouz's

novel Awlad Ha:‘f'fm
L_!J_}ui(_,l__lk‘r. J_QuJLu_}_J\;”uLquL__SJ(J_.L”_J_L—LU 11:.]

ALy L'Jl :L,LA
'cw T Le TS A

u!-.._—l_ ‘-_.J_x_LLS LJIAJLC—LJILJJLJ.r:LJ ——-J.A.JLJL:\.J_'.CL..:'J T

I;\:_/'S "‘:..1'--—.“.“ B -l_jl |J.:—“'_j L'-‘}L J-L: L-‘—-.L.T_!
‘_‘—i‘——‘_____: H——h_i‘“
" e i ¢

'..L_..‘:‘_L_]\__J \}_._. _n_':ﬁt_'."irJJr.LAul‘S_‘J
Y

' .
LI A

:-‘_:‘_?.J _},:JI t_.‘:‘ l_'\__-—__; L)"**‘_} :.H.:_If L-_"‘ ﬁ_._.l\j

—

L O
L’J"/.S}___LI L._-L_.” Lu:rAJ; il?_a

f_u-‘i.su'._ﬂﬂ_!gJ J_LJLA_}JIL}LU

;
i'usJLAJA.A-\-q_-_'L!_ULuI SR C

U

JJL:JJ;_J...H
\_‘_—_‘___ﬂ

3.3 Descr iptive Translatiop
ULSCI’JP Uve Translation jg a franslation Strategy whereby an
“xpression in the S IS Paraphrased into the TL by descnbmrT it
conceptually, This often Occurs when the transiator Comes across a
referential o ‘cultural 2ap where the SL concept is comple etely
nissing in (he S culture, je. , It does not exist in the Cxperience of

the  native speal\ers of the TL, eg sy may- be ‘translated

o Lk ' -

A L

T s e R LD A A BT

et e Ty




i

5
E

‘‘‘‘‘
.....

the Asapbs

dcscriph’\f'e}y nlo 'compuIsrﬁ'y cham[y n Islam when mcome‘
conditions are pyer 4 and .5 intg making 2 ablutions with earth by
Muslims whey water js scarce or missing ' It may also oceyr whep
the -[ransiator chcounters a Jexjcg] gap where g lexical itern iy the
SL does not have 2 single corresponding lexical jtein o' the TJ,
despite the ‘fact that the concept exists i he expenence of te
native Speakers of tle TL, ¢.g. the Arabic kiyg) hip tenn Jidoes not

< lend tself tq lranslating o 4 single English king] hip tenn, hence
s being (ranslate descnp vely into 'matep, al uncle." '

Ererci;e 26 S
Give descnp ve  Arabjc translations of (e following Englis)y
terms,

Example: 5 cool (day) ST |

1. alibi _

2. dating

3, coh]bmuon '

1. Thanksgjyvi 'y ) |
5. boodfudiy N

0. hooliganisn '

7. mug (2 kind of cup) R
E.rez cise 27

Give descriptjve English banslations of (e following Arabic
terms,

Example: SOA $pécial Kind of headgeay traditionaﬂy worm %

o il ) .
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' ' \' Sl Ly
' 3.4 Lexical creation

Lexical Creation s g franslation Strategy that involves the colning
- of new lexical jtems the TL to stand for SL culture-specific
clements. Examples 6f Jexjcy] creation in English may include |
pPoor-tax or poor-clues for a1, breas'flbz'orhef‘ for izt &Y, and
co-wife for s, i Arabie cxamples may include DS e for
Thanksgiving, . = for Valentine Day, and Juhi. . for shadow
soverment. It should pe noted that lexjca] creation, albejt taxing
lor both the translator’s Ingenuity and the receiver’s power of
'x:(_n'nprehens{on, contributes to the enrichment of the T, lexis. It
should- alsp be pointed out that tfe Strategy of lexical creatiop may
e a hyponym of desriplive lranslation as vvel| 45 Arabicization,
which s specifically ealled for the lexicalization i the TL of
cilture-specific jtens. | | |

lxercise 28

“ Translate into English the following opening paragraph taken from

i -Arabic article enfjtled LBl by g Jordanian newspaper

coltimn Writer, paying porticylar attention to the Strategy of lexical :

Cleation, ' : : .

ST A S i CLblias 1 G

| ElRYL L, P ‘L?'L:'J"J*—‘i“_} bl g Gy 1) 5ES yasd
‘ Fabl i, iz creedzaall

4.5 Managing |
f\-’l:{nngmg has recently emerged as a strategy that may be
fiperimposed o fhe lranslating process. Tt involves the alteration




% of the SL message i such

ST
E

LS
2

" approximate (]
clear violation of faithfullness
g franslator monitor (i.c. relay) (l
g .any jdc—:oloéical mlervention,
y managing occurred

accredited one) calls for 1l
[erritoriles” mstead of “]
managing may include the rend

—

e, respectively,
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Exercise 29

et R,

Rt

T et a =

doway that makes 1t meet Or
1ecefore, it is g

16 translator’s own goals or ideas. 11
whose  cthics enlails (hat the

16 SL message as is and without

A classic example of scrious /3
i the Security Council Resolution in (e

aftermath of the 1967 Ardb-Isracli War whose English version (the I!
e Isracli withdrawal fiom “occupied f
1e occupied territorics”. Other examples of
ition of “said”, “The Persian Gulf, !

and “Israel” in an English NEWSIeport as - gt

Redo (he following managed English trans]

I
|i
L and Ly Ii
il
g
.
i
i

ation of an Arabje text

Ik by giving an unbjased translation.
' ik ,3‘ In Ramadan, Muslims awalke iy the middle ¢fihe night or just !
g, . before dawn 1o slull theniselves with food (e could last 1them i
P £ d . for a whole day before meal is permiiied at sumser Still }
L {; worse, most men, having supplied thesselves with the !
| %1 required ammunition, make for (e mosque io have their davwn
. 1 rituals, ]
Do ]
cB i
P 4. Using the Dictionary !
Lo . . e " [
[ & 4.1 Iinds of Dictionaries !
P . - . i . i
i There are two maiy ypes of dictionaries: monolingual and |
i iy o _r 3 - ; G ; : H
g bilingual dictionaries. Monolmgual dictionaries, on the one hand, |
iy Iist the words within one language, oivine (he meanings of these |
i y RN e g = !
& . . v . 5 . . ]
i lexical items. These dictionaries, particularly English ones, vary f
i : - 5 ; . : .
Ty greatly in terms of size and features, ranging from highly abridged i
g pocket_ dictionaries to college desk dictionarics (o Stationary |
% ":‘ . . 5 . & ‘ i
. unabridged dictionaries. They may also vary as tothe mode of |
B+ . ; : . s % . H
| i: presentation, e.g. Enplish monolingual dictionaries present words f
i ~ i

2renid iR

30



.llph betic 1Hy, whercas. most Arabic ones  present words in 3
qecardance ,mih their tri-consonantal and quadri-consonantal
roots. Furl her some nwuolmoual dictionaries are dedicated to
pecial arcas” in the vocabulary of a language, e.g. there are
dictionaries of English idioms, proverbs, scientific usage, etc
Bilingual dictionaries, on the other hand, deal wil h two
languages by listing the «vords within one language, say English,
unexplained along with their equivalents in another language, say
Arabic. So, the Arabic equivalents appear against each English
word, If the dic ctionary is English-Arabic; the Enalish words are
presented alphabetically, but if it is Arabic-English, the Arabic
words are  listed according to their roots. Normally, bilingual
dictionaries range from highly impoverished pocket dictionaries to
well-prepared college desk dictionaries, Further, many bilingual

dictionaries on the market deal with specialized vocabularies by !
J

]nu;ei ing SL terninologies and their T1. equivalents in areas such
»political, medical, and leval discourses. i
lixercise 30 i
) Usinu an English monolingual desk - dictionary, give the q
ganings ol the following two lexical jtems: |

I. (0 aHay. ]

2. guru: ' ;

. il

h) Using an Arabic 1mon olingual desk dictionary, give the i
meanings of the following two lexical items: l{
:L‘_x 3 !}

i

LA LY b

¢) meg an EI‘IUIIS]] Arabic bilingual dlchonary give the Arabic i

4 eqm\al nts of the two words below: j
1. zealot: ;
2. constitution i

d) Using an  Arabic- English bilingual dlct:onary, give tlle English : .

equnmkn ts of the two words below:

D
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. 2 . . . . . -
e) Using an Englisy d}CfJOI_]_aJ}’ ode:oms, aiy

, o
following fyq Idiomatjc ExXpressions: B
1. tighten one's belt: ' ; A
2. come to light: \
Brpon] ot

f) Using ay Englishy monolingya] dictionzuy ofscfemiﬁc Usage, ojve
the meanings of the foHowmg tWo scientjfie ferms:

I, epicondyle- '

and linguistic renm'nology, give the Englis)y quivalents for

the foHon-'J'ng (Wo tehms:
: _ PITS N I [ ;
ey [ |

Informatioy in ‘%"Ionoﬁngua! Dictionyyjoeg
.T\-'fonofingual dicticnarjes’ Provide ysers WL varipys kinds of
mformatjo about ]exicai items. For tXample, fhe_;a\'erage Engljsyy
monolingual  desi dictionary Jjke ‘he Randoy, House College
D/'sz'onmy or 7he HWebsre Collegiare .D/'C!/'ona/y usually
fumishes the user Wil phono!ogica}, Syntactic, Semantic, apg
; Clymologjcy) informaroy about English words, among otlher
{f thmgs.. ‘ . | | | |
- Fisily, phono]og;cal.mfonnanon Consisls of phonemjc
i ranscripjop that  indicates the Pronunciation of (), word, s
. syllable Sltucture, apg je Slress pattery mcluding both Prumary and
sccondary stress assignment |, Multi-syllah;e Words, e,
NArcotism (nir i liz ), : '
Second]y, Syntactic informatjo, indicates (e part of speecy
of the word, (hat 1S, Whethey it is 3 noun, verb, adjectfve, or
adverp, and alsp shows whether g verh js transitive or mu“ansftivc. !

'-":Pivi‘-_»h—-fc‘ :
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[er stance, 1t tells us that excite is a transitive verb and that
Liteent 1s a noun,

Thirdly, semantic information constitutes the core ofwhat
ilictionary-makers do, as it rgvolves around the mieanings of words
in v language. So, the dictionary lists the various senses of words,
: i‘_i.;l:.zr.:f.:lnn.Hy giving some pictures of objects in the real world and
Cknme example  sentences - to illustrate rather abstract senses.
Iiicther, it may refer to synonyms and antonyms of a given word in
“he course of explaining what a word means. For example, The
lWandom House College Dictionary lists the senses of the word
dveess and also mentions its synoiyins and antonyms. _
Finally, good monolingual dictionaries provide the user with
el clymological mformation that indicates the origin of the
Word - For instance, the above-mentioned dictionary tells us that
e Fiezlish word zero originated in Arabic as sifi before if was
Awireved into Middle Latin, then into Italian, and then into
gl Inaddition to all this, English monolingual dictionacies
len include appendices providing siens and symbols, names of
flleves and universities, lists of geographical places, and English

ATty S S L o WL LN PP N Go
e wiGig Guich Llngs,

Viveise 31

At yeur own dictionary to give phonological, syntactic, semantic,
il ctymological information about the two words below:

: AR ISS T

S toblems with Bilingual Dictionaries . B |
Hliigual dictionaries can be very.useful, especially when it comes
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